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IKOJIMHI'BUCTHUKA, JKOJIOTUSA NIEPEBOJA, DKOTPAHCJIATOJIOI'UA:
COOTHOUIEHUE NNOHATHM
B CBETE COBPEMEHHOW JUCKYPCUBHOM NPAKTUKH

AHHOTanus. B COBpeMEHHOM MUpPE IPOUCXOAUT HE TOJIBKO «IKOJIOTM3ALHs» YETOBEYECKOTO
CO3HaHMs, HO M pa3jM4YHBIX O0JIaCTEll HAayyHOTO 3HaHMs, B TOM 4YHUCIIEe, TEOpPUU TEepeBoAa M
nuHrBUCTUKH. [lepeBomyeckue MCCIeAOBaHUSA C MPHUCTABKOM «IKO» TPeOYIOT CHCTEMATHU3AlNHU U
YCTAHOBJICHUS B3aUMOCBSI3H MEXIy TepMUHAMU. B 1aHHOH cTaTbe aBTOPOM IPEANPUHSTA ITONBITKA
paccMOTpeTh MPOLIECC CTAHOBJIEHUS SKOJIOIMUYECKOrO I0JXO0Ja K IEpPEBOJYy B POCCHMCKOM H
KUTAaWCKOM TMEPEeBOJOBEICHUH U BBIIBUTH COOTHOIICHHE KIIOYEBBIX TMOHATHH, KOTOPHIE
XapaKTepU3yIOT COBPEMEHHbIE HAINpaBJICHHUSI HCCIEIOBAaHUM IepeBoJa M IMPEACTaBICHBl B
Pa3IMYHBIX IEPEBOTUECKUX HAYyYHBIX IIKoJaX. L{enb craThu COCTOUT B YCTaHOBJIEHUH B3aUMOCBSI3U
MEXKYy 3KOTpaHCIATOJOrueu, 3apoauBuieics B Kurae, m skojorueil mepeBoaa, BO3ZHUKIIEH B
Poccun. DxoTpaHcnaTonorus, Kak caMocTosITeNIbHasE 001acTh NMEPEBOJIOBEICHNUS, UMEET TITyOOKYIO
CBSI3b C TPAIUIIMOHHON KUTANCKOW KYNbTYPOW M SIBISIETCA OJHUM U3 aKTyalbHBIX HaAIpaBlICHUN
uccnenoBannst B KHP. DOxomormsi mepeBoma axkTHBHO —pa3padaTbIBaeTCs POCCHICKUMU
JIMHTBUCTAMH, MOJYEPKUBAIOIIMMU, YTO KaYECTBEHHBINH, TAPMOHUYHBIN NEPEBOJ BKIIOYAET B ceO4,
Hapsagy ¢ (akTopoMm KyJabTypocooOpa3sHOCTH, (AKTOp NPUPOIOCOOOPA3ZHOCTH, YTO MOCITYKUT
OCHOBAaHHEM pa3pabOTKU HKOCUCTEMbI MEpPeBOJa KaK KOMIIOHEHTa IJI00aJbHONH 3KOCHCTEMBI.
MeTo10I0THYECKUM OCHOBAHHWEM HCCJIEIOBAaHUS SBIISIOTCS, BO-TIEPBBIX, padOThI 3apyOeKHBIX
JIMHTBUCTOB B 00JIACTH KOJOTHH S3bIKA U SKOJMHTBUCTUKU; BO-BTOPBIX, CCIIEIOBAaHUS B 00JACTH
KOTHUTHUBHOTO MOJIEJIMPOBAHUS IPOCTPAHCTBAa IE€PEBOAA B IKOCUCTEME, OOBEIUHSIONIEH
NEPEeBOALIYI0 JINYHOCTh W COLMAIBHO-IPUPOJHYIO Cpely ee OOWTaHHs; B-TPEThbUX, TPY/Ibl
KMTaWCKHUX YYEHBIX, ONHUPAIOIIMXCS Ha KIIACCUUECKYI0 TEOPHUIO aJalTallui U BeIOOpa B nepeBoje. B
pe3ysibTaTe HCCIENOBAaHUSA II0Ka3aHa 3HAYMMOCTb DJKOHAyK JUIsl IOHMMAaHMsS KOTHMTHBHBIX
MEXaHU3MOB IIpoliecca NEPEBOA.
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ECOLINGUISTICS, ECOTRANSLATOLOGY, ECOLOGY OF TRANSLATION:
CORRELATION OF CONCEPTS IN THE LIGHT OF MODERN DISCOURSE PRACTICE

Abstract. In today's world, there is a notable shift not only towards the “ecologization” of
human consciousness but also within various domains of scientific knowledge, including translation
theory and linguistics. Translation studies that incorporate the prefix "eco"” necessitate a systematic
classification and the establishment of semantic connections among terms. This article seeks to
delve into the emergence of an ecological approach to translation within the contexts of both
Russian and Chinese translation studies, aiming to elucidate the interrelationships between key
concepts that characterize modern trends in translation research across diverse academic traditions.
The primary objective of this article is to establish a symbiotic relationship between
ecotranslatology, which originated in China, and the ecology of translation, a discipline that has
emerged in Russia. Ecotranslatology, as an independent subfield within translation studies, is
deeply rooted in traditional Chinese culture and currently stands as a thriving area of inquiry in the
People's Republic of China. In contrast, the ecology of translation is actively advancing under the
purview of Russian linguists, who emphasize that high-quality, harmonious translation
encompasses not only cultural congruence but also ecological alignment. This ecological
perspective is posited to underpin the development of a translation ecosystem within the broader
global ecosystem. Methodologically, this study draws from several dimensions: firstly, it brings
together the ideas of international linguists specializing in linguistic ecology and ecolinguistics;
secondly, it explores research on cognitive modeling of the translation process in an ecosystem that
unites the translator with the socio-natural environment of his habitat. Finally, the study includes the
perspective of Chinese scholars based on the classical theory of adaptation and choice in translation.
Ultimately, this study highlights the importance of environmental science in understanding the
cognitive mechanisms inherent in the translation process.
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Ha pybexxe XX—XXI| BB. B r'yMaHWTapHbIE AUCIUIUIMHBI MPOHUKAIOT HICH SKOJOTHH, YTO
MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 HKOJOTH3AIMHM CO3HAHHUS COBPEMEHHOH S3BIKOBOM JIMYHOCTH, 00
JKOJIOTUYECKOM  MBIIUICHWM, OSKOJIOTMYECKOM MHMpPOBO33peHHMU. B mpouecce uHTErpanuu
MEXBA3BIKOBOTO M MEXKKYJIbTYPHOIO MPOCTPAHCTBA I[IO3HAHME BHYTPEHHETO MHpa 4YeJIOBEKa
ocyliecTBisieTcss Onarojapsi HEepeBOAY, TPAKTyeMOMY HAaMHM KaK B3aMMOJCWUCTBHUE SI3BIKOB U
KynbTyp. Cpeay COBpEMEHHBIX HaY4YHbIX I1apaJurM KOTHUTUBHOI'O MCCIIE0OBAHUS IIEPEBOA 0C000€
3HaYeHHUE NMPUOOPETAET IKOJIOTUYECKUI MOIXO/.

HccnenoBanue pa3inyHbIX 3KOJIOTMYECKH OPUEHTUPOBAHHBIX MOAXO0B K SA3BIKY U KYJIbTYpE
MOKAa3aJi0, YTO B CEMUJECIThIE TOJIbI MPOILIOr0 BeKa ObUIH OMYOJIMKOBAaHBI PabOThl 3apyOEIKHBIX
yueHbIX B cdepe sKkosoruu s3bika u skonuHreuctuku (E. Haugen, M.A.K. Halliday, A. Fill, L.J.
Calvet); B Hauanme JABYXTHICSYHBIX TOJOB POCCHWCKHE UCCICIOBATCIM TMPHUCTYIMUIN K
UCIIOJIb30BAHUIO HKOJIOTHUYECKOro moaxoxa mpu uszydenun s3bika (KA. AwngpeeBa, H.H.
benoseposa, H.B. [Ipoxxamux, H.B. Jlabyneu, H.H. JIsikoBa, B.J[. TabanakoBa u ap.); B 3TOT ke
nepuoa ObUTO BBeAeHO moHsTHEe 3Koynoruu nepeBona (JI.B. Kymnwuna, E.M. Ilputaera, I1.P.
IO3manoB). Bmecte ¢ TeM, B kuTalickoM nepeBoaoBeneHnu, HaunHas ¢ 2001 r. pa3zpabaTeiBatoTCs
pvHIMIBL SKoTpancnatonorud (Usu Lizuuensus [Y43%E, Xy Doamous $HEEH, Ty Hzonsmmm,
Cyn Lzsubgon, Ban Hun T 7°, ®an Monwku 522 u 1p.), ¢ KOTOPHIMA MOKa HELOCTATOYHO
3HAKOMBI €BPONENCKUE U POCCUICKUE YUCHBIE.

Kak Buaum, ucCClelOBaHMs PA3NIUYHBIX HAIPABICHUN IIEPEBOAA C IPUCTABKOHW «IKO»
JOCTaTOYHO MHOTOYMCIECHHBI, 4YTO TpeOyeT HX CHCTeMaTH3allud, a TakXe YCTaHOBJICHUS
OTHOIIEHUH MEXAY KIIOUEBBIMM TEPMHUHAMHU, MPUHATBIMH, B YacTHOCTH, B POCCHHWCKOW U
KUTalCKOMN JIMHIBUCTHKE B CBETE€ COBPEMEHHOM JUCKYPCUBHOM MPAKTUKH.

Kaxk noxazan Ham aHanu3, BCE SKOHAYKH I'YMAHUTApPHOIO IIMKJIA BOCXOJAT K MCCIIEIOBAHUSAM
eBponenckux ydeHblx koHIa XIX — Hauyama XX BekoB M cBsi3aHbl ¢ uMeHamu O. ['exkens, Y.
ONTOHA U APYTUX MPEACTABUTEIEN TUCIUIUIMH €CTECTBEHHO-HAYYHOr0 IMKJIa. Mex 1y TeM, JINIIb B
1970-e Tompl aMEpUKAaHCKUMH M EBPONECUCKUMH YYEHBIMH OBUIH C(HOPMYIHPOBAHBI OCHOBHEIC
9KOJIOTMUYECKHE TOCTYNAThl, COTIACHO KOTOPHIM YEJIOBEK, MPUPO/Ia, OOIIECTBO HAXOATCS B TECHOM
CBA3H, UTO OINPENENISAET UX B3aUMHOE Pa3BUTHE U CAMOPA3BUTHE.

B Hayanme HBIHEIIHErO BeKa pPOCCHHCKHE Yy4YeHbIe BIIEpPBBbIE OOpaTWIMCh K MpobiemMam

OKOJIOTHUH s3bIKa W 3KOJHMHI'BHCTHKH, YTO ObLI0 IpeACTaBJICHO B HHUKJIC HAYYHBIX CCMHUHAPOB U
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KOH(epeHIHiA, MPOBOAUMBIX TIOMEHCKUM rOCyJapCTBEHHBIM YHHUBEpcHTeTOM B nepuoa ¢ 2011 mo
2013 rr., B oKyCe HCCIIeIOBAaHUM KOTOPBIX OKa3ajlach TPHAAA: YEIOBEK-COIMYM-TIPUPO/IA.

Copep:xaHue TEpMHUHA «IKOJMHIBUCTHKa» packpbiBaeT H.B.J[poxkammx: «...HampaBieHUe,
c(OpMHPOBAHHOE HA CTHIKE Pa3HBIX JUCLUIUIMH, KOTOPOE H3ydaeT chepy oOUTaHHs YeTOBEKa M
o0IIeCTBa, OMOCPEAOBAHHYIO SI3BIKOM, M KOHIIGHTPHPYETCS Ha BBIABICHHHM 3aKOHOMEPHOCTEH,
OOIIUX TSl KOJIOTHU U SA3bIKOBOM cucteMbl» ([poskanux 2011: 29). ABTOp NPUXOIUT K BEIBOAY O
TOM, 4TO CYILIECTBOBaHHE S3bIKA 3aBUCUT OT COLIMyMa U HA00OPOT, YTO COJIMMKACT IKOJIMHTBUCTUKY
C JINHTBOCUHEPI€TUKOM.

Onupasch Ha JaHHBIE SKOJMHIBUCTUKUA M 3KOJOTUH A3bIKA, POCCUMCKHE HCCIIEIOBATEIN
BBIIBUHYJIM T€3UC O TOM, YTO IPH U3YYEHUU MEPEBOJIa, TPAKTYEMOT'0 KaK B3aUMOJICHCTBUE SA3BIKOB
U KYJIBTYp, TaKK€ BO3MOXKHA IKOJIOTHYECKas Touka 3peHus. Tak Obl1o chopMylIUpOBAHO MOHATHE
9KOJIOTMHU [IEpPEBOJIAa U 0OOCHOBAH 3KOJOTMYECKHM MTOAX0/1 K IEPEBOY.

BrniepBbie nanHas no3uuus Hanuia otpaxenue B cratbe JI.B. Kymnunoit u I1.P. ¥O3manoBa
«DKoNorus TepeBojia: KyiabTypa VS NpHUpOJa», aBTOPbl KOTOpPOl 0OpaTwid BHUMAaHUE Ha
HEOOXOIMMOCTh PACIIMPEHHs] BBIABUHYTHIX paHee MOHATUN MEPEeBOJYECKOr0 MPOCTPAHCTBA U
FapMOHMYHOCTH KaK KpuTepus kadecTBeHHoro nepesoja (Kymnuna, FO3manos, 2011). B nannoit
paboTe aBTOp KOHIICTIIMU NEPEBOIYECKOTO IMPOCTPAHCTBA MPEIUIOKHUIA BBIWICHHTH OTACIHHOE
mosie, KOTOpoe O00O03HAUEHO KaK MPUPOJHO-OMOJIOTHYECKOe, AaHallu3 KOTOPOrO IO3BOJIUT
0o0ecneunTh HE TOJIBKO KYIbTypOCcOOOpa3HOCTh TEKCTa MEPeBOJAa, YTO YTBEPXKIAIOCh paHee, HO
TaKK€ U €ro MpUpoA0COO0pa3HOCTh, O uUeM ObLIO 3asBICHO BIEepBble: «BBeneHue npupoaHoO-
OMOJIOTMYECKOT0 MOJIsI B CYHIECTBYIOLIYIO CMBICIOBYIO MOJENb MEPEBO/A MO3BOJISET YUUTHIBAThH
IPUPOJHO 00ECIIEUNBAIOIIYIO KU3HEIEATEIILHOCTh YeJIOBEKa U aJleKBaTHOCTh €ro B3auMOJIeHCTBUS
C NPUPOJOH, YTO HAXOAWUT OTPAKECHHE B TEKCTE, M YTO NPHUAAET JaHHOM MOJENHM CUCTEMHBIN
XapakTep, aKEHTUPYS TEM CaMblM BHUMaHUE HAa CUCTEMHOCTH MEPEBOYECKOTO aHAIM3a B LEIOM»
(Kymauna, FO3manos 2011: 45).

Crenyromast paboTa B 3TOM HaIlpaBlIeHUM ObLIa NpeicTaBieHa B MOHOrpaduu «IKOJIorus
nepeBoia: MPeINoChIKN 3apoXkaeHus u nytu pasButus» (Kymnuna, [Imocauna 2016). I'maBHas
ujiest UCCIIE0BAHUS — MPOAHAIN3UPOBATH MIPOLIECC TPAHCIIOHUPOBAHUS SIKOCMBICIIOB, OTPAXKAIOIINX
KJIIOYEBbIE HKOKOHLIENTHI XYJI0’)KECTBEHHOIO TeKCTa. B paMkax TaHHOro HccieqoBaHus Oblia
IIPOAHAIM3UPOBAaHA MEXBA3BIKOBAs M MEXKKYJIbTypHas AMHAMHUKA JKOKOHIIENTOB Ha MaTepuale
pomana A. lBanoBa «I 'eorpad rimodyc mponui» B OpUurkHaje v nepeBojie Ha GpaHIly3cKuil s3bik. B
pabote ObLUIO MPOAHATM3UPOBAHO TPU KIFOUEBBIX SKOKOHIIETITA: 2eozpadgh, 600a, nymo.

B kayecTBe WITIOCTpAlMM aBTOPBHI HPUBOJAAT CIEAYIOIIMHA HpUMep (QYHKIIMOHUPOBAHMS
HKOKOHIIENITOB B TEKCTAX OPUTHMHAJIAa U MIEPEBO/IA.

«fl TUYHO NPONTBLL NO SMUM PEKaM, KAK CK803b C8010 N100068b — OM MENKOU 3a8UcCmu 8
meMHOU naiamke 00 8e4YHO20 NOKOsL HA Nopoce nekapuu....» «J ai personnellement descendu CeS
rivieres comme le fil de mon amour — depuis la jalousie mesquine que j’ai éprouvé sous la tente

obscure jusqu’a l'intemporelle sérénité qui m’envahit sur le seuil de ce fournily.
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OCHOBBIBasICh Ha M3JI0KEHHBIX BBIIIE TEOPETUYECKUX IOJOKEHUAX, KACAIOIIMXCS IKOJIOTHHU
nepeBoJia, Mbl IpejiaraéM CBOIO MHTEpIpeTaluio naHHoro ¢parmenta. Kak sBCTByeT M3 TekcTa
OpUTHHAJA, B OAHOW (pa3e B IKCIUIMLUUTHOW W B MUMILUIMLUTHOW (popme MPHUCYTCTBYIOT BCE TPH
HKOKOHIENTa: 1) MOBECTBOBaHME BEAETCS OT JMIa reorpada, aBTOp OMHCHIBAET €r0 YyBCTBA U
OLIYIIEHUS BO BpeMs MOXO0/a, T. €. KOHIIETIT 2eocpad TpeICTaBlIeH; 2) CEeMaHTHUECKOE HAIOJHEHNE
CIIOB NpOnNbll NO pekam OTChUIAeT YUTATEeNsl U K KOHIENTY 8004, U K KOHUENTY nymb, TaK Kak
MTOKAa3bIBAET MEPEABIKEHUE IO PeKaM, MyTEeIIeCTBUE INIABHOTO Tepos — reorpada.

IIpu nepeBoje 53TH KOHLENTHI COXPAHEHbl aBTOPOM, BMECTE C TEM, B IPHUPOAHO-
OMOJIOTHYECKOM TI0JIE TEPEeBOMYECKOr0 IPOCTPAHCTBA HAONIOMAETCs TMPHUPAIICHUE 3KOCMBICIA,
COOTHOCHMOTO C JKOKOHIENTOM 2eocpad, 4YTO YCUIMBAET JKCIPECCHUBHOCTh TEKCTa 3a CUeT
ucnons3oBanus Beipaxkenus le fil de mon amour (6ykB. nume moeil 11066u), 1 9TO 00YCIOBINBACT
€ro Npupo0coo0pa3HOCTh, T.€. FAPMOHUYHOCTb.

OO6partumcst K pe3ysbTaTaM HCCIEIOBAaHUNA B KUTaWCKOM IepeBoaoBeneHun. [loguepkHem,
YTO Ha JAHHOM JTare HCCIEAOBAHUS Mbl OTPAHUYMIINCH M3JI0KEHHUEM HEKOTOPBIX TEOPETUUYECKUX
MO3UIMI B 0OOJACTH JKOJOTUYECKOTO TMEepPEeBO/Ja M 3KOTPAHCIATOJIOTHH, YTOOBI B JalbHEUIIEM
MEePEUTH K SKOTPAHCIATOIOIMUYECKOMY aHAIM3Y XYy0KECTBEHHOIO TEKCTA.

Hadnewm ¢ Toro, 4to uaen SKOTPaHCIATOIOIHH BOCXOASAT K IPEBHEH KUTAHCKOW (ritocopu,
KOTOpasi MpU3HAeT 3HAYUMOCTb TAPMOHHH YEJIOBEKA U DKOCPE/IBI.

CrnenyeT moI4epKHYTh, YTO SKOTPAHCIATONIOTHS B €€ COBPEMEHHOM BHJIe chopMHUpOBaiIach B
Kurae Ha ocHOBe Teopuu ajantauud U BbIOOpa B NEpPEBOAE, T. €. BHUMAHHUE YUYEHBIX OBLIO
COCPEIOTOYEHO Ha TOM, «... KaK MEpPEeBOJUYMK aJanTHPYETCs K HKOJIOIMUECKOH cpele mepeBoja U
JienaeT BBIOOP MPH MEepeBOJe TEKCTa. DTO 3aJI0KUIIO OCHOBY JJIs1 0OOCHOBAHMS TEOPHU aJlaliTalluu
¥ BBIOOpA B IIEPEBOJIE, YTO TOCIYKUIIO HMITYJIECOM Pa3BHTHS SKOJOTHYECKOro nepeBomay ([4 &/
Usup [[3uabmasaab 2015:87).

Kak mokasanm aHaim3 JUTEpaTyphl, KHTAHCKHE YYEHBIE OIEPUPYIOT TEpPMUHAMU
«OKOJIOTMUECKHI TEepeBO» W <«OKoTpaHciaTojorusi», HaunHas ¢ 2001 r. BaxnoW maton mis
KUTANCKON SKOoTpaHciarojoruu craimo 6 aexadbpst 2001 roma, xorma mpodeccop Xy [HIIHB
BIIEPBBIE TIPEJICTABMII CTaThI0 «Teopus amanTauu U BeIOOpa B mepeBoje» « Bl PRid Mk FE R WK »
Ha TpeTheM A3HaTcKoM (opyMe MepeBOIYMKOB, OPraHU30BAHHOM MeEXIyHapOIHOM accoluameit
nepesomunko (4 B 1/ Xy Ipamoas 2001). OTo GblIa HepBas CTaThi KHTAWCKUX yYEHBIX MO
HKOTPAHCIATOJNIOTHH, TMpPEJICTaBlIeHHAas Ha MeXAyHapogHoM ypoBHe. C MOMeEHTa CBOEro
BO3HUKHOBEHHUS dKOTpaHcnarosnorus B Kutae npusiekana BHUMaHUE KUTANCKUX MCCIEN0BATENEH,
KOTOphIE€ CBOMMH NYyONHKAIMSIMU B BEAYNIMX HAYYHBIX IKypHaJlaXx CTpaHbl TOATBEPIUIH
3HAYMMOCTD JIaHHOT'O HAITPABJICHUS UCCIICIOBAHUI (l@ﬁ?é‘i_ﬁ/ Uosn [[3unbasus 2015).

B 2019 rony B crathe «OKonapagurmMa COBpEMEHHOr0 nepeBosa» Xy I DHIIHB MpencTaBui
aHalM3 TIpo0JIeM, KOTOPHIE BBI3BAIM KPU3KC B 0OJIACTH TIEPEBOIOBEAEHHs B KoHe XX B. (HABEHI/
Xy TDaanmee 2019). Cpemu 3THX mpoOiieM KHTAMCKHMN HCCIenoBaTellb HA3bIBAeT OTCYTCTBHUE

9KOJIOTHYCCKHUX ACIICKTOB W OTpaHUYCHUS, CBA3AHHBIC C «KYJIBTYPHBIM IIOBOPOTOM. 10T KpHu3uc
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IpUBeEJ K CMEHE HAlpaBJICHUs HCCIICAOBAaHUI B cdepe mepeBoja U CTAHOBICHHIO 3KOJOTMYECKON
napaaurmsl. HoBast sxonapagurma npusesa K pa3BUTHIO SKOTPAHCIIATOJIOTUH KaK 0CO00M CUCTEMBbI
UCCJIEIOBaHMs TEPEeBOJia, OPUEHTHUPOBAHHOW Ha HMHTErPallMI0 U YIIyOJIEHHOE B3auMOJIEHCTBUE
KHTAWCKUX W 3amaJHbIX Teopuid mepeBona. B crmemyromem, 2020 r. Xy [@HONMHR myOnukyer
MoHOTpadguio «IKOTPAHCIATOJIOTUS: K HOBOH MapagurMe HCCICIOBAHUN IepeBOJa», KOTOpas
OTKpBIBACT HOBBIA 3Tam pa3BUTHUA OJKoTpaHcinatojoruu. HoBas mapaaurma B obOnactu
[IEPEBOJAOBEICHNS MOJy4Ynsa MNPU3HAHUE KHUTANCKUX MCCIIEOBAaTENe, TaK KaK OHA COAEPKUT
¢dunocopckre, METOJOIOTHYECKUE, IPUKIIAJHBIE ACTIEKTH TEOPUU U MPAKTUKU MEpEeBOJa, a TAKKe
uHTepnperatuBHbie Moaenu nepeBoaa (I'y Liztonbnun, Cyn [3subsdon 2022:10).

B Hacrosimiee Bpemsi, HECMOTPsI HA MHTEHCHBHOE pa3BUTHE HKOTpaHciarosnoruu B Kwurae,
yY€HBbIE€ KOHCTAaTHUPYIOT HEAOCTAaTOYHYIO OOOCHOBAaHHOCTH CIIELUATIBHBIX HCCIEI0BATEIbCKUX
metoznos (i f& 6, EATH Mso ®yryan, Ban Jluna 2014:78). BeposTHO, COBMECTHBIE POCCHICKO-
KHUTalCKHUE UCCIIeIOBAaHUS CMOTYT BHECTH CBOM BKJIAJ B pelieHue 3Toil mpobiaembl. OAHON U3 CBOMX
OMKaHIINX MCCIIEAOBATENILCKUX 3a7ad MBI CYMTAEM HMHTETPAIMI0O WACH JKOJOTMH TepeBoja U
JKOTpaHciaronorud. Bmecte ¢ Tem, yeTkoe pa3rpaHWyYeHHE JaHHBIX MOHATHH HEOOXOAUMO He
TOJIBKO MJI1 MX BCECTOPOHHEro MOHUMAaHUS, HO W JUIS SKCIUTUKALMU TIIYOHMHHBIX MPOIECCOB,
MPOUCXOISAIINX B COBPEMEHHOM NEPEBOIOBEIUECKOM JTUCKYPCE.

Takum 00pa3oM, BBEJECHHME MOHATUN «IKOJIOTMYECKUN IEPEBOMY», «IKOJOTUS IEPEBOIAY,
«OKOTPAHCIATOJIOTHS» PACIIUPSIOT HE TOJBKO HAIIM MPEJICTABICHHUS O CAMOM IEpEBOJE, HO M 00
9KOJIOTUYECKOM MOAXOAE K 5A3bIKYy. MOXXHO CKa3aTh, YTO MEXIY MOHATHIMHU O9KOAUHSBUCTNUKA,
9KONIO2UsL  A3bIKA, IKOJIO2USL Nepesood, IKOMPAHCIAMON02Us  CYIIECTBYIOT —pOJI0-BUIIOBbIE
OTHOIIECHHS aHAJIOTMYHO TOMY, KaK COOTHOCSITCSI 00Illasi TMHIBUCTUKA U OOIIasi Teopus MepeBoja.
WHpiMu ciioBaMu, B paMKaxX 3KOJIOTMH IEPEeBOJAa U SKOTPAHCIIATOJIOTUM HAXOIAT KOHKPETHOE
BOIUIOIIICHUE TIOJIOKEHUS DKOJIOTMHU SI3bIKa W JKOJMHITBUCTUKHM. UYTO Kacaercsi COOTHOIICHHS
MIOHATHM DKOJIOTUS MEPEBOMA, SKOJIOTMUYECKUM NEPEBOA, 3KOTPAHCIATOJIOTHS, MBIl PACCMATPUBAEM
UX KaK OTHOCUTEJIbHbIE TEPMUHOJIOTUYECKNE CHHOHUMBI, 00bEeINHSAIOMUM (HaKTOPOM ISl KOTOPBIX
SBJIAETCS TEPMUH ajanTanus. B kutalickoM nepeBo0BECHUH aKIIEHT ClIelaH Ha Hjiee aJanTaluu
u BblOOpa. B paborax poccMHCKHMX YYEHBIX peub HJeT 00 ajanTaluu TeKCTa IMepeBoja K
NpUHUMaKOIIEH KyiabType. C MO3MLMH KOHLENIMU INEPEBOJYECKOrO IMPOCTPAHCTBA B KaudyecTBE
KOTHUTUBHOT'O MEXaHHM3Ma a/aNTaluid pacCMaTPUBAETCSl CUHEPTHsl CMBICIOB BCEX €ro Mojeu, uTo
00yCIIOBJIEHO MPHUPAIIEHUEM HOBBIX CMBICIIOB, J€TEPMUHUPOBAHHBIX KYJIbTYpOH pEUNIUEHTa U €ro
IIPUPOIHBIM OKPYXEHHEM, BKIIIOUAIOUIUM COLIMYM, KOTOPBIM IPUpPaBHUBAETCS K Ipupoae. MimeHnHo
CUHEPreTHUUECKOE IMPHUPAIICHUE CMBICIOB TNPUBOAUT K aJanTalid TEKCcTa IepeBoja K
MPUHUMAIOIIEH KYJIbTYype, YTO MBI paccMaTpUBaeM Kak MpPOSBIECHHE CMBICIOBON TapMOHHUU, U YTO

03HAYaeT €CTECTBEHHOE BXOXK/IEHNE TEKCTa MEPEBO/Ia B HOBYIO KYJIbTYPHYIO Cpeay.
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